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Introduction
It is generally recognized that translation/ interpreting process follows a certain strategy chosen by a translator/interpreter on the basis of particular criteria. At the same time, Translation
Studies knows neither universally acknowledged definition of translation strategy nor the wellestablished set of criteria we apply to select a translation strategy. Definitions of translation strategy vary from scholar to scholar. Some investigators argue that a strategy is a method, or procedure, used to solve a certain translation problem. For example, Ana Fernández Guerra, referring to Hans Krings, writes that translation strategies are usually defined as "the procedures leading to the optimal solution of a translation problem. The procedures or strategies based on comparative stylistics (Vinay y Darbelnet, Malblanc, Intravaia and Scavée), also used by other scholars (Vázquez Ayora, Newmark, …), or the techniques suggested by Bible translators (Nida, Nida and Taber, Margot) , intended to propose a metalanguage and to catalogue possible solutions in the task of translation" (Fernández Guerra, 2012: 5) . The same vision of translation strategy is still popular among Russian translation scholars. Tatiana Volkova, among others, believes that translation strategy can be defined as "an infinite combination of professional, effective, dynamic, logically interrelated, successive universal and individual methods (translated by the author. V.S.)" (Volkova, 2010: 21) . These methods are used to comprehend fully the Source Text (ST) and to produce the Target Text (TT) focused on the situational characteristics underlying translation and/or interpreting, text type, and the character of the perspective TT recipient (Volkova, 2010: 21) . The opposite approach represents the hypothesis according to which translation strategy is a general approach to translation, a kind of a translator's professional thinking that forms the basis for his/her actions (Komissarov, 2001: 356) . The first group definitions seem to contradict the mere notion of "strategy", the latter implying a certain program of performing an activity while the second group definitions are too vague to be of any practical significance. It is also clear that criteria of selecting the appropriate translation strategy largely depend on how translation strategy is defined. In many cases, though, translation and/ or interpreting are performed without a second thought of any strategy whatsoever. It follows that defining the notion of "translation strategy"
remains rather a theoretical issue than a practical one.
In our research (which claims to be of both theoretical and practical significance) we stick to the communicative-functional approach to translation. It implies that any translation act which is organized, performed or investigated must be placed in a certain context, environment, i.e. in a communicative situation, and must be Therefore, the need for "pragmatic adaptation"
is due to the cultural differences between the ST recipients and the TT recipients. Olga Petrova claims that when pragmatic adaptation is made "a translator either supplies the information that can remain unperceived by the TT recipient because of some cross-cultural differences, though it is easily deciphered from the ST by its recipient, or uses other means to level out the differences in the background knowledge of the ST Sender, on the one hand, and the TT recipient, on the other (translation mine. -V.S.)" (Petrova, 2010: 20) . It was Olga Petrova who has proposed that another term should be used to denote a translator's actions in the situation when the translation is addressed to the target audience which is different from the ST audience not only in its national and cultural identity but also in some social characteristics (Petrova, 2010: 20) . And the term is "redirection".
As I share this opinion and draw a hard and fast line between the two types of a translator's actions, I have to admit that I have used the term "adaptation" in a non-terminological meaning, by extension, to simplify the narration.
Indeed, the two types of a translator/ interpreter's activities are entirely different in nature. As follows from Olga Petrova's arguments, the term "adaptation" applies to the cases when some culturally specific information is modified to make it comprehensible to the TT audience which differs from the ST audience in its cultural background. Such modifications can be limited to some "spots" in the text. On the contrary, redirection has scope and location: it embraces the text as a whole, and redirecting modifications are located at all language levels -at the level of lexis, syntax and the text composition.
It should be noted that the double term 
Strategy of Redirection in Interpreting
Translation is not the only activity which allows the use of the strategy of redirection.
Interpreting is the other one, though the majority of translation scholars would never admit it. Indeed, it is generally believed that interpreting is done "here and now", and the parties involved in the inter-lingual and inter-cultural communication interact as equals, which is not always the case. It went on till another interpreter was to change his colleague. The second interpreter's decision was quick and wise: he started to omit unnecessary details providing the workers with only that information which was required to perform operations effectively. In general, the interpreter simplified the text as much as possible to make it comprehensible to the personnel.
In this example what the interpreter used was the strategy of redirection: the text was readdressed to another audience, which only helped to improve the technical process.
It might seem that the situation described is what is said to him or asked. Moreover, his social status is usually inferior to that of the other party (a judge, an investigator, a migration official, etc.);
due to this fact (s)he can feel bewildered in the formal situation. Cecilia Wadensjö argues that "one can distinguish between those who get their position from the stronger structure, who would be installed to guarantee its normative system, and those whose role is the result of initiatives taken by the weaker one" (Wadensjö, 1998: 62-63) . Tentatively, I can conclude that the strategy of redirection might be required in many situations of the so called community interpreting. But, again, further investigations are needed to prove it.
Conclusion
The strategy of redirection is a general Studies and in translators' minds, the choice in favor of the strategy of redirection will be easier and more justified.
